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To je najobseznejsi ruski frazeoloski slovar. Vsebuje okrog 13.000 frazeolo-
skih enot, zajema pa frazeme od zacetka 18. stoletja do nasih dni. Besedna
gnezda niza po abecednem redu, hkrati pa podaja stilne oznake. Namenjen je
vsem, ki se Studijsko ukvarjajo z rus¢ino.
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This is the most comprehensive Russian phraseological dictionary. It contains
approximately 13,000 phraseological units and encompasses phrasemes from
the eighteenth century to the present. It uses nest-alphabetic ordering and also
contains stylistic labels. It is intended for everyone studying Russian.
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0 Slovar, ki je pred nami (gesla iz njega so dosegljiva na http://phraseology.
academic.ru/), je doslej najpopolnejsi priro¢nik o ruski frazeologiji in idiomatiki. V
ruski leksikografiji je sicer najbolj znan Frazeoloski slovar ruskega jezika v uredni-
Stvu A. 1. Molotkova,' kot dopolnilo k njemu pa je bil zamisljen Frazeoloski slovar
ruskega knjiznega jezika 18.-20. stoletja v urednistvu A. 1. Fjodorova. Na podlagi
teh dveh slovarjev je bilo mogoce sestaviti popolnejsi slovar, kakrsen je predstavlje-
ni in ki je zajel novosti iz ruske beletristike in publicistike. Tak slovar potrebujejo
Sole, fakultete in vsi, ki se poglobljeno ukvarjajo z ruskim jezikom.

1 Leksikografska oznaka frazemov in idiomov, navedenih v slovarju
V slovarju je navedeno in pojasnjeno okrog 13.000 frazeoloskih enot, tj. idiomov

in frazeoloskih zvez. Vanj so vkljucene tudi druge ustaljene besedne zveze, katerih
semantiko je treba pojasniti: veliko pregovorov in rekov, krilatic idr.

' A. L. Molotkov, Frazeologiceskij slovar’ russkogo jazyka, Moskva: Sovetskaja enciklo-
pedija, 1967.
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Merilo za sestavo jezikovnih enot v slovar so avtorske besedne zveze, pona-
vljajoce se v vec besedilih, tipi¢nih zvezah besed z enakim ali podobnim pomenom.
Slovar ne vkljucuje avtorskih besednih zvez z metaforiénim pomenom, ki so po
strukturi in semantiki podobne frazemu gsixodums u3 wmonopa s pomenom priti
iz tezavnega polozaja’: »KpsIMOB ... BHOBB yBHJIEN ceOa B 3aTIHYTOM TyMaHIIEM
JajJH ... 1 OOJBHO KOJIbHYBIIIEE OITaCeHHE BIEPBBIE CEPhE3HO 0OECIIOKOMIIO ero:
,Uto e 51 — o mpenena yctan? W He Mory ewitimu uz wimonopa? Tak u mpomamy ‘«
(¥O. Bonmapes. Urpa).

Slovar tudi ne zajema pregovorov in rekov iz terminologije, izrazene v stal-
nih besednih zvezah (SBZ). Frazemi, znani v ruskem knjiznem jeziku 18.-20. sto-
letja, ki se v sodobnem ruskem jeziku ne uporabljajo ve¢, so navedeni v slovarju
z oznako ycmap.[enoe] ‘zastarelo’, frazeoloski neologizmi imajo oznako #os.[oe]
‘novo’, narecna frazeologija, ki jo uporabljajo v umetniskih besedilih, pa ima ozna-
ko o61.[acmnoe] ‘pokrajinsko’.

2 Razvrstitev frazeoloSkih enot

Frazeoloske enote (FE) so razvr§¢ene tako kot v slovarju A. I. Molotkova, tj. frazem
se nahaja za besedo, ki doloca njegovo strukturo in funkcionalno-skladenjski tip. Ta
beseda stoji na zacetku slovarskega ¢lanka. Na primer:

Amnren *Aneen b6e3 kpviaviuex. VIpoH.
Bec * Bec cuoum 6 kom. Pasr.
Cratb *Cmambo 6 nensv. Ycrap. DKCTpec.

Da slovar ne bi bil preobsezen, je v njem vsak frazem naveden le enkrat — za skla-
denjsko vodilno besedo. Sklicevanja na to ali drugo besedo v slovarju ni. ZmanjSana
je koli¢ina ponazoril: frazeoloski arhaizmi in neologizmi so vecinoma potrjeni s tremi
do stirimi navedki, frazeoloske razli¢ice pa samo z dvema. Idiomi in SBZ, prisotni v
prej$njih izdajah frazeoloskih pojasnjevalnih slovarjev, imajo samo en navedek.

Slovni¢ne razliice frazema so predstavljene v istem slovarskem c¢lanku.
Sem spadajo zlasti vidski pari glagolskih frazemov; najprej je naveden nedovrsnik:
Buvixooums uz mepnenust; Bouiimu uz mepnenus. Ce se kaki frazemi z nedovrénikom
ne uporabljajo, je naveden le dovrSnik: B dypaxu eviuen — za besedo gwvuuen; na
yyorcoul cnume 6 pail 8vexams za besedo evexams. Frazemi z leksikalnimi razlici-
cami v komponentni sestavi se razlikujejo v semantiki frazema in so razvrs¢eni v
samostojna gesla.

3 Frazeoloska semantika in njeno pojasnjevanje
V slovarskih ¢lankih je pojasnjevanje frazemov predstavljeno v obliki definicije in

se natanc¢neje doloca s stilnimi oznakami. Celotnost in to¢nost dolocanja semantike
besed in FE sta nedvomno potrebni.
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Da bi dolocili svojevrstnost frazeoloske semantike (od katere je v prvi vrsti
odvisna svojevrstnost funkcij frazemov v primerjavi z leksiko), je treba primerjati
frazem z besedo, s katero je v enakem predmetnem odnosu: 6ums 6axiywu — lenari-
ti; mouumow ascel — govoriciti, blebetati; cnycmsa pykasa (pabomams) — malomarno,
lenobno, slabo. Tu takoj opazimo, da primerjalnih frazemov in besed ni mogoce
imeti za ustreznike. V tem primeru beseda in sopomenski niz ne pomagata pojasniti
frazeologke semantike: nekaj je za doloitev pomena izpuiceno. Ce bi primerjalno
analizirali vso frazeologijo jezika in vzeli za ta namen ponazarjalno gradivo iz del
19. in 20. stoletja, bi lahko nazorno prikazali, v ¢em se semantika frazema v vsakem
konkretnem primeru razlikuje od semantike besede.

Najvecji ruski lingvisti so ze zgodaj postali pozorni na svojevrstnost fraze-
oloske semantike. Spanski jezikoslovec Julio Casares pravi, da pomen frazemov
»vecinoma ne more biti to¢no pojasnjen. Moramo jih sprejeti takSne, kot so, ne da
bi skusSali pojasniti njihovo notranje bistvo.«

Pri sestavljanju frazeoloSkega slovarja je posebej pomembno, da je podana
diferencirana oblika frazema (glede na njegovo strukturo) in korektna oznaka nje-
gove semantike in ekspresivnosti s stilnimi lastnostmi. Obstajata dve knjigi, ki ju
je napisala skupina moskovskih jezikoslovcev pod vodstvom V. N. Telije.? Toda v
mnogih slovarjih naletimo na neto¢nosti pri pojasnjevanju, posebej v opisu ekspre-
sivnih znacilnosti frazemov.

Znani leksikograf V. M. Mokijenko je v mnogih delih, ki so nastala z natanc-
nim primerjanjem gradiva slovanske frazeologije, napravil konkretne zakljucke o
posebnostih frazeoloske semantike; pojasnil je vzroke njene zapletenosti. Prevladu-
je ekspresivnost nad predmetno-logi¢no stranjo vsebine frazema in prizadevanje,
da se ekspresivnost v govoru nenehno krepi; tako vedno znova nastaja potreba po
dopolnjevanju in obnavljanju frazeoloskega fonda z zamenjavo besed (sestavin), ki
sestavljajo frazem.

Beseda v jeziku je namenjena v glavnem za to, da bi njo poimenovali pred-
met, dejanje, stanje, oznako predmeta, dejanja in stanja. Vendar pa nekatere besede
poimenujejo predmet z oceno, ki jo oznacuje odnos ¢loveka do predmeta, lastnosti
in dejanja. V leksiki se ekspresivna lastnost izraza predvsem morfolosko s poseb-
nimi priponami in predponami. V zamotani in veliki celoti jezikovnih znakov, ki
spadajo v jezik kot psihofizi¢ni pojav in katerih osnovni proizvod so frazemi in
leksemi, pa so tudi tako imenovani ekspresivi, ki kazejo na govorcevo Custveno
oceno.

Custvena stran frazema kot znaka je izpeljana beseda: v glavnem je odvisna
od prenesene vsebine frazema. Frazeoloske enote so po izvoru zgoscene ljudske
metafore, primerjave, metonimije, deli pregovorov in rekov. Prenesene predstave,
izrazene s temi sredstvi, izrazajo nekakSna (pogosto smesna, negativna) dejstva iz

2 Leksikograficeskaja obrabotka frazeologizmov dlja slovarej razlicnyh tipov i dlja masin-
nogo fonda russkogo jazyka, Moskva: Institut russkogo jazyka AN SSSR, 1988; Maket
slovarnoj stat’i dlja avtomatizirovannogo tolkovanija ideograficeskogo slovarja russkih
frazeologizmov: obrazcy slovarnyh statej, Moskva: Institut jazykoznanija, 1991.
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vsakdanjega zivljenja ali oznacujejo ¢loveka (cnycmsa pyxasa ‘delati z nezavihani-
mi rokavi obleke, srajce’).

Ta dejstva navajajo na sklep, da ljudje v nominativhem procesu ustvarjajo
jezikovne znake, ki niso toliko povezani z vrsto predmetov, dejan;j in lastnosti, am-
pak ki izzivajo asociacije, ki vzbudijo dejavnost predstave, ker je v osnovi njihove
vsebine v zavesti govorca prenos — namerno spremenjena slika predmeta —, ki naj
pri poslusalcu povzroci dolocen odnos do predmetnosti. Domnevamo lahko, da fra-
zeme ustvarja tisti del govorcev, za katerega je v vecji meri znacilen umetniski tip
misljenja (po klasifikaciji znanstvenika I. P. Pavlova). Toda v sploSnem ljudskem
govoru uporabljajo frazeme vsi ljudje glede na konkretno situacijo (komunikacijo).

Ves fond ruskih frazemov s staliS¢a semantike izhaja iz sestave frazemov
glede na besede — komponente. Razdelimo ga lahko v dve osnovni skupini: v eni
so idiomi, v drugi frazeoloSke zveze. Semantika idiomov ni vsota pomenov posa-
meznih besed. Je dosti $irSa, tj. ima ekstenzivnost smisla, ki je dolo¢ena z njeno
notranjo obliko, ki predstavlja sama po sebi rezultat neposrednega prenosa kakrsne-
ga koli dejanja, pojava resni¢nosti, ki se pogosto ponavlja. Navadno ima ta prenos
realni pomen (*6umucsa kax pviba 06 1é0), redkeje nerealnega (*xom nannaxan; *na
cedvmom Hebe ...).

Semantika stalne besedne zveze se bistveno razlikuje od pomena idiomov,
ker je dolocena z leksikalnim pomenom besed, ki so vklju€ene vanjo, ena izmed
njih pa ima prenesen smisel (*3axadviunviii opye; *xmypums 6posu). Nekatere iz-
med SBZ se bistveno razlikujejo od pomena idiomov in so lahko delni (nepolni)
sinonimi idiomov. Primerjajmo: *oxassieams npomusoodeiicmaue,*cmasume naiku
6 konéca. Splosna za te obrate je samo ena izmed komponent pomena, t. i. denotat,
tj. predmetni pomen. Te razlike v semantiki idiomov in FE dolo¢ajo nacin pojasnje-
vanja pomenov v naSem slovarju. Semantika imenskih in glagolskih idiomov v vrsti
primerov omejuje spreminjanju njihovih oblik. Tako ima npr. idiom *xoromencras
séepcma v govoru samo obliki im. in toz. ed. *cmpenanviii sopobeii, nima pa drugih
sklonov in mnozine.

Na primer: beseda uunocms lahko ima celo vrsto pridevnikov (kpynuas,
npumeuamenvbHas, evloaloujasacs, decysemuas, cepas, yoozas, Hukuémuas ...). Ti
pridevniki se skladajo z besedo uenosex, ki pa se lahko veze z ve¢jim Stevilom pri-
devnikov. V ruskem jeziku je nekaj tiso¢ FE, ki oznacujejo ¢loveka.

Ekspresivno prenesena, konkretno detajlizirana frazeoloska semantika pov-
zroca neprevedljivost »formaliziranih« pojmov. To dejstvo pa otezuje dolocitev po-
mena frazemov v pojasnjevalnih in frazeoloskih slovarjih.

Pojasnjevanje pomena frazema mora prikazati v slovarskem ¢lanku njegovo
pripadnost k doloceni slovni¢ni kategoriji, ki dolo¢a skladenjsko funkcijo frazema
v stavku: *6ums nasepnaxa — delati brez napake, s prepricanjem v uspeh. V fraze-
mih medmetnega tipa ima prilastek sploSen, nekonkretni pomen: 6om noou s mei!
(pog.) — glej ti to, glej no (izraza zacudenje).

V pojasnjevalnih in frazeoloskih slovarjih se ti frazemi pojasnjujejo enoti-
pno: izraz zaudenja, razo€aranja ... Pri dolo¢anju podobnih frazemov ni podatkov
o njihovi skladenjski funkciji ter Custvenih in ekspresivnih lastnostih. Vzrok za to
stanje je v leksikografiji jasen: sestavljalec slovarja razpolaga z leksikalnimi sred-
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stvi, v katerih pa ni ustreznika za vsak primer. Zato pa mora slovaropisec, izhajajo¢
iz moznosti (tj. izbire primernih besed za dolocitev besednih zvez in ekspresivnih
opomb), variirati tipe dolocitev.

Leksikografska praksa pozna nekaj tipov razlag pomenov: opisne, sinonimne
zamenjave, opisno-sinonimne in opombne. Te se uporabljajo v pojasnilih in fraze-
oloski semantiki.

Vecina frazemov v kakem jeziku jeziku spada med ljudske metafore, pri-
merjave, metonimije ter dele pregovorov in rekov. Ljudska metafora, primerjava in
vsakrSen prenesen obrat se lahko uporablja v komunikaciji v enakih ali podobnih
situacijah, tako da se lahko pomen vzpostavi iz proste besedne zveze. Element pre-
nesene predstave, ki je osnova frazeoloske semantike, doloc¢a njeno idiomati¢nost,
ohranjajoc¢ (v razli¢ni meri) ekspresivno-ocenjevalne lastnosti frazema.

Dato¢no dolo¢imo ekspresivne lastnosti frazema, je potreben predvsem dovolj
gostsistemsstilnih oznak, kotsonpocm. [oe] ‘ljudsko’, epyb6o-npocm. [oe] ‘robato ljud-
sko’, pasze.[osopnoe] ‘pogovorno’, sxcnpec.[cusnoe] ‘ekspresivno’, utyma.[usoe]
‘Saljivo’, upown.[uunoe] ‘posmehljivo’, Heodobp.[umenvroe] ‘neodobravajoce’,
yHuuudic. [umenvroe] ‘ponizujoce’, npesp.[umenvroe] ‘zanicljivo’, 6pan.[noe] ‘za-
ljivo’, nack. [amenvroe] ‘ljubkovalno’, ocmoporc. [ennoe] ‘vzhiceno’ in knuorcH. [oe]
‘knjizno’. Oznako identifikator imajo imenski, prislovni in adjektivni frazemi. V
ruscini pa je veliko frazemov, v katerih je v semantiki dokaj tezko najti denotativni
in signifikativni element pomena. Da bi se izognili nedolo¢nosti pri pojasnjevanju
frazema, je treba predvsem dolociti njihovo skladenjsko funkcijo v stavku in jo
izraziti v pojasnilu.

Avtor obravnavanega slovarja A. 1. Fjodorov si je prizadeval premagati te-
zave pri pojasnjevanju semantike frazemov, da bi se kar se da izognil ponavljanju
napak iz nekaterih starejsih slovarjev.

4 Nekaj primerov frazemov v slovarju

* ApTHeT cBoero aena. Pasr. Dxcnipec. Clovek, ki opravja svoj posel z veliko spre-
tnostjo in ljubeznijo. Ho enasnas cmpacme @uaunna HMeanosuua — 5moeo o He
ckpuvigaem — pvioonoecmeo. OH APTHCT CBOETO Aena. 3Haem no8aoky u 0Cmopodxc-
HOUl OOHCKOU Cmepisiou, 1 npocmogamozo coma, u xumproujeco Haruma (B. Tka-
genko. 3emutst [LlomoxoBa).

Ba3zap *Ha Becs 6a3ap. Ycrap. Oxcrnpec. Zelo glasno (kricati). Bom ox 6xooum Ha
Kpuinvyo, / Bom xeamaem 3a konvyo, / Ymo ecmo cunvl 6 06epv cmyuumces, / Jymo
umo Kpoensa ne sanumcs, / u Kpuuum Ha Bechb 0a3ap, / CnosHo coenanca nojcap
(I1. EpmroB. Konéx-I'opbyHoK).

BBoauth Brpocak xozo. BBectn Bnpocak xoco. Ycrap. Privesti koga v neprije-
ten polozaj. Cyovba na cogpemenHoll cyene esponeLickoll uzpaem poio, no00OHYI0
PO CONepHUKA, U BBOTUT BIPOCAK HAUUX 1€2KOBEPHBIX 8bix00yes (Bs3eMCKuid.
3anucHBIE KHUKKH).
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Taiika *Taiika cinada y koeo. Ilpoct. Ni dovolj moci, sposobnosti ipd., da bi kaj
napravil. LLlymumbv-mo mul ymeewb, paxm, a éom padomy nocmagums — raiika 'y
Tebs1 caada! (Illomoxos. [ToxHsATas 1IenMHA).

Hact *Kak nutsb nact. [Ipoct. Verjetno, zanesljivo, prav gotovo. Cmenan — uépmy
opam: noscmpeuaemcsa med8edb-CMepeamHUK — X8amb HOXCOM, KaK MUTh AACT
(IvmrkoB. Asibie cyrpoOBb).

Emb 18 myxu ¢ komapamu. O61. Oxcrnipec. Oblika saljive, neresne kletvice. Ax,
elb TA MyxXu ¢ komapamu! /la mot au smo, Mumpuii? JKus, 300pog? (1. Mapkos,
@®. Mapxkos. B cubupckoii manpHEl CTOpOHE).

Eaxu-moranxn. Tpocr. Ilytn. Vista druZinske graje; izraz zadovoljstva, ugodi-
tve. Eif, énku-moranxu! 4 eom 6 necy pabomaio — 6onvuiue denveu, 0oa? A Kyoa
MHe ¢ Oenveamu? A 0a 0edko — u mom ewé om ceoux pyxk kopmumcs (O. AGpamoB.
JIBe 3UMEBI U TpH JIeTa).

5 Na koncu slovarja je abecedni seznam frazemov (str. 773—878). Najvecja
pomanjkljivost slovarja je, da besede v frazemih nimajo zapisanih naglasov.

Slovar predstavlja velik uspeh za rusko frazeologijo in leksikografijo. Kdor
se resno ukvarja s preu¢evanjem ruskega jezika, ne bo mogel mimo njega.



